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The article is devoted to highlighting the main trends in interdisciplinary research on contemporary
translation studies, focusing on the strategies and techniques used in translating and adapting Ukrainian news
texts into English. In the digital era, electronic media are rapidly expanding, reaching an ever-growing online
audience. Globalization encourages both the localization of news websites and their careful translation into
multiple languages. Ukrinform, Ukraine s national news agency, plays a central role in this process, providing
news in Ukrainian, English, German, Spanish, French, Japanese, and Polish. The study is relevant due to
the increasing demand for accurate and culturally sensitive translation of Ukrainian news for international
readers, balancing clarity, precision, and expressiveness.

Translating Ukrainian news involves both linguistic operations and adaptive strategies to make content
accessible, clear, and engaging for non-specialist audiences. These strategies include lexical modification,
grammatical restructuring, stylistic adaptation, transliteration, tracing, reduction or addition of information,
reorganization, and sentence restructuring. Selection and editing strategies further help reformulate and
contextualize information, preserving both accuracy and the expressive, emotional qualities of news discourse.
Filtering and transediting tailor content to the expectations of global audiences.

These translation strategies overcome linguistic and cultural differences while maintaining reliability,
coherence, and overall expressiveness. They ensure that Ukrainian news is both informative and highly
engaging, allowing it to resonate with a wide international readership and contribute to a better understanding
of Ukrainian perspectives in the global media landscape.

Key words: news translation, translation techniques, media discourse, text adaptation, Ukrainian-English
translation.

IHlanvuescvka Onekcanopa, Kyuepenxo Mapuna. Cmpamecii ma mexHuiku aoanmauii
YKPAiHCbKUX HOBUHHUX MEKCMI6 AH2NIICbKOI0 MOGOI0

Cmamms npucesiuena 8UCEIMIEHHIO OCHOBHUX MEHOEHYIl Y MINCOUCYUNTTHAPHUX OOCTIONCEHHIX CYHUACHUX
nepeKIa003HABYUX HAVK, 3 AKYEHMOM HA Cmpameziax i MexHikax, wo SUKOPUCMOBYIOMbCA Npu nepekiadi
ma aoanmayii YKpaiHCbKux HOBUHHUX MEKCMI8 aHINiliCbKoio MOo6010. Y yugpogy enoxy enexmpoumi
3MI weuoxo po3uwuproromscs, oXonaoyu 0edani Oitbuly oHAauH-ayoumopito. Inobdbanizayis cnpuse sk
JIOKANI3ayii HOBUHHUX 8eO-calimis, MakK i ix pemeibHOMy Nepekiady Ha pizHi Mosu. Yxpingopm, nayionanvhe
inghopmayiiine acenmcmeo Yxpainu, gidicpac yeHmpanvbHy poib Y UYbOMY HpOYeci, HAOAo4U HOBUHU
VKPAiHCbKOI, AHTILCHKOI, HIMEYbKOI, ICNAHCHKOI, (QPAHYY3bKOI0, ANOHCHKOW MA HOTLCHKOW MOBAMU.
Jlocnioocennss € akmyanbHum yepe3 3pOCmaloyuii NONUM HA MOYHUL | KYIbMYPHO 00YMOGIEeHUll NepeKiao
VKPAIHCOKUX HOBUH 0151 MINCHAPOOHUX YUMAYI8, WO NOEOHYE ACHICMb, MOYHICIb | BUPA3HICTb.

Tlepexnao ykpaincokux HO8UH nepedbavac K MiHeGiCMUYHI npoyecu, max i a0anmueni cmpamezii, woo
3pobUmMU KOHMeEHmM OOCHYNHUM, 3PO3YMIIUM i yixasum 011 Hegaxogoi ayoumopii. L]i cmpamesii exnouaroms
JIEKCUUHY MOOUPIKAYII0, SPAMAMUYHY DeCMPYKMypu3ayilo, CMUIICIUYHy aoanmayiio, mpaHciimepayiio,
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8i0CmediceHHs, CKOpodeHHs abo 000aeanHs IHopmayii, peopeanizayilo ma pecmpyKmypu3ayilo peyeHb.
Cmpameeii  6i0bopy ma pedazysanusi 00NOMA2AMb HepehoOpmMynIosamuy ma KOHMEKCHYydnizyeamu
inghopmayiio, 30epicarouu AK MOUHICMb, MAK | GUPA3HI, eMOYIIHI AKOCTHI HOBUHHO20 JucKypcy. Dinbmpyeanns
ma mpauceoimyeanus a0anmyioms KOHmMenm 00 04iKy8aHs 2100anbHoI ayoumopii.

Lli cmpamezii nepexnady oOonaiomev MOBHI ma KynemypHi GiOMIHHOCMI, 30epicaioyu HAOJIlHIiCMY,
V32000i/CeHicmb Ma 3a2anbHy eupasuicmyv. Bouu 3abesneuyioms ingopmamusHicms ma 6Ucoky ysazy 00
VKPQIHCObKUX HOBUH, O00360JI0YU IM PE30HY8AmU 3 WUPOKOIO MINCHAPOOHOI ayOUmopicio ma Ccnpusmu
Kpawjomy po3yMIHHIO YKPAIHCLKUX NO2AA0I8 ) 2100ANbHOMY Medianpocmopi.

Knwuogi cnosa: nepexnad HosuH, mexuixu nepexnady, mMediaouckypc, adanmayis mekcmy, nepexidao

3 YKPAIHCbKOI HA AHINIUCLKY.

Introduction. Over the past two decades,
electronic media publishing news on websites
and reaching an ever-growing audience of Inter-
net users have developed rapidly. Concurrently,
there is a clear tendency to localize news web-
sites and translate news stories into multiple
languages. The target audience of a media text
typically comprises readers without specialized
knowledge or familiarity with the basic termi-
nology of various scientific fields. Despite the
characteristic scientific style, which emphasizes
rigor and logical presentation, such articles often
include an emotional and expressive dimen-
sion, allowing the author to convey attitudes
toward scientific discoveries or employ various
techniques to engage and maintain the reader’s
attention.

This article focuses on the strategies and
techniques employed in translating and adapt-
ing Ukrainian-language news articles from the
Ukrinform resource into English. The method-
ological and theoretical framework is grounded
in the works of scholars in the theory of popular
science discourse [1, 2], media discourse studies
[14], terminology [6; 8], and translation studies
[4;5;9; 13].

Ukrinform, Ukraine’s national news agency
[7], serves as a central source of information on
political, economic, social, scientific, cultural,
and societal developments in Ukraine and abroad.
Established in 1918, the agency publishes news
in Ukrainian, English, German, Spanish, French,
Japanese, and Polish. It maintains the largest
regional and international correspondent network
in Ukraine, with representatives operating across
almost every region and in 11 countries world-
wide, including the USA, Canada, Germany,
Austria, Belgium, Netherlands, France, Poland,
Latvia, Turkey, and China.

The topicality of this study stems from the
growing need for accurate and culturally sensi-
tive translations of popular science media texts,
which make scientific knowledge accessible to

a wide international audience. Although media
translation and popular science discourse have
been extensively studied, there remains a lack
of research specifically examining the strategies
and techniques used in translating Ukrinform’s
Ukrainian-language news articles into English,
particularly regarding the balance of accuracy,
clarity, and cultural adaptation. This article seeks
to address this gap.

The aim and objectives of the research.
Due to the above, the purpose of this research
is to identify, analyze, and systematize the key
strategies and techniques applied in translating
and adapting Ukrinform’s Ukrainian-language
news articles into English, with particular focus
on translation transformations, reduction, reor-
ganization, and editorial adaptation decisions
that ensure clarity, accuracy, cultural relevance,
and effective communication for a general inter-
national readership.

Materials and methods. The study is
grounded in the interdisciplinary framework
of translation studies, applying systematic
approaches to examine translated news texts on
the Ukrinform portal. Product-oriented meth-
ods, including comparative textual analysis and
critical discourse analysis, are used to evaluate
the implementation of translation transforma-
tions, reduction, and reorganization. This meth-
odology enables a structured assessment of lin-
guistic and cultural modifications, ensuring the
reliability of observations and providing a solid
foundation for analyzing how editorial deci-
sions contribute to effective communication in
English-language news.

Discussion. Building on this methodological
framework, the study applies the outlined meth-
ods to empirically analyze translation transfor-
mations as mechanisms for addressing linguistic
and cultural asymmetries in Ukrinform’s news
articles. Translation transformations are defined
as interlingual operations which modify the for-
mal and/or semantic structure of the source text
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to achieve equivalence in the target language,
often involving techniques such as transposition,
modulation, or adaptation to accommodate lin-
guistic and cultural differences [9]. These oper-
ations, which go beyond standard interlanguage
correspondences, allow adaptation of form and
meaning to ensure communicative effective-
ness. As R. Holland notes, that transformations
in news translation involve the reformulation
of source text elements to adapt to the target
audience’s linguistic and cultural expectations,
effectively substituting one expressive form for
another to maintain communicative intent [12;
13]. Similarly, Y. Gambier describes transforma-
tions as methods of translation that can be used
when dictionary correspondences are absent
or contextually inappropriate [11], as well as
V. Karaban while addressing Ukrainian-Eng-
lish typological differences notes syntactic and
lexical adjustments [3, p. 112]. These methods,
categorized as lexical, grammatical, and stylistic
transformations, employ techniques like modu-
lation and transliteration to adapt culturally spe-
cific terms, ensuring effective translations that
balance linguistic and cultural needs [10; 12].
Additions, a prevalent strategy, clarify
unfamiliar concepts, names, or abbreviations
for international readers, ensuring the source
text’s meaning is preserved. For example, in a
Ukrinform article, the title «Ilytin. (CnpoGu
CTBOPUTHU OIHOIOJIIPHUI CBIT NPOBAJIATHCS)»
[7] is translated as “Putin (Attempts for a uni-po-
lar world will fail; balance in the world will be
restored)” [7] with an explanatory note clarify-
ing the Russian regime’s criticism. Similarly, in
«IIpuBarbank» 3amepedye 3HUKHEHHs TpOLIEH
TpeHepa 30ipHoi VYkpaimm» [7] the transla-
tion “PrivatBank denies the disappearance of
the money of the coach of the national team of
Ukraine. PrivatBank has responded to the state-
ment by the head coach of the Ukrainian U-21
national team Ruslan Rotan (a Ukrainian foot-
ball player and coach)” [7] includes a parenthet-
ical note identifying Rotan. Another example
«Y ©Oananci HauioHamizoBaHoro Ilpuarbanky
HemMae  3000B’s3aHb  Tepel  BIACHUKAMHU
eBpooOmirarnii...,» [7] is rendered as “The bal-
ance sheet of the nationalised PrivatBank has
no liabilities to Eurobond holders, and the deci-
sion to conduct the nationalisation procedure
was made exclusively by the Deposit Guaran-
tee Fund and the NBU (the National Bank of
Ukraine),” [7] clarifying the abbreviation NBU.
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Finally, in «Y Hamiifi 30HI BiJNOBiAaTBHOCTI
BOpPOT HE MPUTUHSE aTak...,» [7] the translation
“In our area of responsibility, the enemy does
not stop attacking civilians on the right bank
(of the Dnipro — ed.) and has used more than 70
FPV drones, unmanned aerial vehicles (UAVs),
against both troops and civilians” [7] explains
both FPV drones and geographic context.

A comparative analysis of source and trans-
lated texts published on the Ukrinform portal
reveals that reduction, through the omission of
information, is employed selectively to enhance
the accessibility and relevance of news content
for the target audience. This strategy simplifies
the translated text by removing redundant or cul-
turally incomprehensible elements and shifting
narrative emphasis to align with the audience’s
context. The following examples illustrate the
application of reduction, with omitted informa-
tion from the source text underlined for clarity.

The source text states, « 310émucHuxu uunuIU
3aMaxu Ha PO3KPAOAHHA 2POULOBUX KOWIMIG
3  KOPeCnOHOeHMCbKUX PAXVHKIG, GIOKpUMUX
y Llenmpobanxy 6 obcazi 2,87 mapo epu. Ilpu
yvbomy posxkpadantio 1,67 mapo epusersb 60a10cs
sanobiemuy» [7]. The translation, “The attempts
to steal UAN 1.67 billion were repelled,” [7]
omits the first sentence, shifting the emphasis
from the attempted theft to the successful pre-
vention, prioritizing the positive outcome for
international readers.

In the next example the source text reads,
«lasa Oepoicasu obeosopus i3 Ilpe3uoenmkoro
Cnosenii cnienpayio 6 Paoi besnexu OOH
ma obopouni nompedu Yxpainu. Ilpesudenm
Ykpainu  Bonooumup — 3enencokuii  npogis
meneghonny pomosy 3 llpezudenmroro Cnosenii
Hamawero Ilipy Mycap.» [7] The translation,
“Head of State discussed cooperation in the UN
Security Council and defense needs of Ukraine
with the President of Slovenia,” [7] removes the
second sentence, eliminating redundant detail
about the phone call to focus on the discussion’s
content.

These examples demonstrate that reduction,
through the selective omission of lexical units,
sentences, or entire paragraphs, serves to elimi-
nate redundant or contextually irrelevant infor-
mation, thereby simplifying the translated text
and enhancing its clarity and focus for the target
audience. This strategy reflects editorial deci-
sions to prioritize communicative effectiveness
and cultural appropriateness in news translation.

— 145 —



Reorganisation in news text translation, as
observed in Ukrinform’s publications, involves
restructuring sentences and paragraphs to align
with the target audience’s journalistic con-
ventions and to prioritize critical information,
thereby enhancing communicative effectiveness.
While some changes stem from linguistic dif-
ferences between source and target languages,
most rearrangements reflect deliberate editorial
choices to shift emphasis toward culturally rel-
evant or salient details. For instance, sentence
splitting is used to improve clarity, as seen in
the first example, where the source text «Ilepwi
pe3yibmamu  UOOPIE OYIKVIOMbC Y  Heoulo.
Arwo ancoden kanouoam He 3000y0e niOMpUMKU
Oinvwe ax nonogunu eubopyis, 11 momoeo 6yoe
nposedeHo Opyeuti myp 8uOopie 3a yuacmio 080X
npemeHOeHmie Ha Nnocady npesudeHma, sKi
Habpanu Haubiivbule 2010CI8 y Nnepuiomy mypi»
[7] is translated as “The first election results
are expected on Sunday. If any candidate does
not win the support of more than half of the vot-
ers, a second round of elections will be held on
11 February. The two presidential candidates
who received the most votes in the first round
will take part in it,” [7] breaking one complex
sentence into three for readability. Similarly,
in the next sample, the source text «Pociticvka
nponazanoa OUSBHUM YUHOM NPONYCMULA HA200Y
NO3108MIAMUCS HAO KAOPaMu mijl YKpAiHCbKUX
3axuchukie... €oune nNoBIOOMIEHHS 3 YbO2O
npusoody. «n’smepo mii 8i0NpasieHo 00 Mopey,
a iHwux mpeba ioenmucghixyeamu no JJHK, wo
3amseHemovcss Ha0os2oy [7] becomes “Russian
propaganda strangely missed the opportunity to
gloat over the footage of the bodies of Ukrain-
ian defenders... The only message on the matter
was: ‘five bodies have been sent to the morgue,
and the rest need to be identified by DNA, which
will take a long time” [7] with sentences split to
emphasize distinct points for clarity. Structural
reorganisation is evident in the third example,
where the source text about a fire in Poltava
begins with «V [llonmaecovxiti obracmi nonao

150 pamysanvuuxie Ooonyuunucs 00 JRiKgioayii
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noocedci...» [7] and includes a detailed quote
from Philip Pronin, but the translation reorders
it: “As reported earlier, the enemy attacked the
Poltava region with missiles, hitting an indus-
trial facility... In the Poltava region, more than
150 rescuers have joined the elimination of a
fire” [7] adopting an inverted pyramid structure
that foregrounds the attack and its consequences,
followed by the quote and source details.

The following instances demonstrate that
reorganisation, through sentence splitting and
structural rearrangement, aligns news texts with
the target audience’s expectations, prioritizing
key information and enhancing engagement in
accordance with foreign journalistic traditions.

Results. The analysis of Ukrinform’s Eng-
lish-language news translations reveals a mul-
tifaceted interplay of editorial and translational
strategies designed to optimize clarity, cultural
relevance, and informational accuracy for a
global audience. Translation transformations,
including additions, reductions, replacements,
and structural reorganizations, serve as tools
to reconcile linguistic and cultural divergences
while preserving the communicative intent of the
original texts. These strategies demonstrate that
news translation is not a mere linguistic exer-
cise but a process that integrates editorial deci-
sion-making and cultural mediation to achieve
both accessibility and engagement.

Future research could expand on this study
by examining longitudinal changes in translation
practices across different genres of Ukrainian
media, comparing strategies employed in real-
time reporting versus feature articles. Addition-
ally, incorporating process-oriented methods,
such as translator interviews or think-aloud pro-
tocols, may provide deeper insight into the cog-
nitive and decision-making processes behind
adaptive editorial choices. Exploring audience
reception studies would further clarify how inter-
national readers perceive and interpret translated
content, offering evidence-based guidance for
optimizing translation strategies in Ukrainian
news media for diverse global audiences.
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